


M

The Complete Poetic Works
of Tao Yuanming

(A Versified Translation)
pE S 4

Translated by Wang Rongpei

SMEBFE ST R LR

Foreign Language Teaching and Research Press



(BOEFBEF 1555

P TR 2k H (CIP) B4

BLOVRIAT IS VEESERUR. - bl N R R R 4, 1999 12
ISBN 7 — 5600 ~ 1630 — &

S | UL T CArZ FRTR ([ A S T (N QRN
H319.4:1

A AT 15 CIP Bl By (1999) 7 20223 45

ML A BE T

KiFENT
R ST
REERE: ki
HMARE AT Vil s gt
3t b dbTdi g RIS 19 5 (100089)
7 ik hop: Z/www flirp.com. en
Efl R SN TSN s
FF 787965 1/32
2] 3. R.625
.45 T8
A2000 A3 M L 2000 453 FTHS 1 K ET R
¥ . 1—3000 Bt
2. ISBN 7- 5600 - 1630 - 8/H-928
#f:9.90 s

* * *

S A7 AV 2 VT TR s AL S TR

[ R



FEFMEF

The Complete Poetic Works
of Tao Yuanming

(A Versified Translation)



B F

Fg PR BE (365—427) B P E KR E (317—420) KEH
EaFEEAN BPEXEE LBRFNERZ — &
FEFRERE LS EENRAL, B8 EREETHY
B AAEMREHERATE. A ERZAFHiEY
RS E RO E R,

BIUH B X R, 7o R, A LREIR, &
SRS, FE e R Al R, SRR
ETRE". MEFHRRGENILHENILTE
M- TERER AR —F)A, FAT 365 FHAETE
—MRENLRRE, iy HCRMRR T ITE
JoRh, R EEN A, FEIE SGB W AR B AR E
BB KSF, SCR M8t A3 R F — S E B, (H508
EHBEES:. LHERMARLEUE, EREHA T,

MgUHE 8 240, h FAORR T, NAEF A
BEREZ P, hSFREAFTETRZENLIL, BT
UMM REHT R, B RBER FFES, ik
WMENEMCET) (ETF), BRET KEX L M1E .
NREFRE R T RETENER, XRBTZ¥
BEMRE .,

MaPH e R AEE R AT, KA ST 393 1 4 HIE
TL NSRS 2050 400 SRR R R E R 1 R 3, —4F

I



B AR EMMEBRIAR AT 404 F, HEERE
EXIMBETESE; AT 405 EHTREEENHE
WS E, REHEZELS, 80 EREREABTRN
HMEFAEECHAR RESLEHSBIEMRAR
BRIHRR, BPAE 41 ¥, X2 A AER B —449 K
W, FFa6 T Dret 20 RAER B, IR E B R,
TR IFE R H T

PRI R EEE SR AR S, AE BB TR
AV, EHERATAMEEEDHXERGITH,
TERIW )= e R e, SRR R, R B
FIR A MEERS, £ FE QT FEEMS L. nEEeER
ALK, At B A TE SRR A 3, (HX B 22
RERI G, hEBREESITEF KLY ETHIS,
AL FEFBR, (H R R AE, FHH T i R
RV AT 2T EMATRIFRZMBRASH, 24
63 %,

—a

P SRR 120 R E, BR(EZ) L (BHB) L (38
AICERU L) (T RR) (BEESE). K.
@) (HL)FNFHUI BAREHEE S,

B AR IR N A KRBT L MR 2, —2%
RGP, e (IR =1 & (B ) L E . (k)
TE (R 2EH . GRINER) T B S BRI E Y
kIR BRARIRER P & 0 B & 810 S IRE R, by
82 EUKIR AT M A= T E Ry M, A 14t

I



AR A CORAR) (B (R F) G RO F4R R, AR E
HREX, F R IFAI IR A 4R, B
YRR TF LU KT =+ 8 A FURAE, (e SR R 5
FAENE"—F, BRI T AN LR SRMBET R
BB

H—REMEF, KAF=txE, s(EHEE
EYIE O BB (7 R ) (BEE TR 1) B 88
RALFH R, FEEEFESETLLE# R AT
A 11 R B2 TR 6 22 1 (R R) Lh R H R 3K
i, (FEYFH LA WA R KE" SR
HEERFYNE. HE TEHHEFEENEEA
IR, fthit B B L CHETE IR R A (YT b 1 2D
MR, (fUiRT R O REBRE N MEN
WF" =,

Mo rRk D R mm i BRI EE WA
BEZM AR RIA G, IR T F 5 W AN RS
RNERHZARRME, AP EXEE EETE MR
M o

—a

BT EE NN E B BRI R A A, &
Bz Z4, ®n, William Acker B4 T ao the
Hermit: Sixty Poems by T'ao Ch’ien (1952), Lily
Pao-hu Chang By % & The Poems of T’ ao Ch’ien
(1953), James Robert Hightower #J1% A The Poetry of
T’ a0 Ch* ien (1970), 77 B 7% (Mg B 1 % 3 6% )

I



(1984),, 18 if 5k By 1% A (B K B 7 SC %) (1993) %
EFLRBHZRHERXERLERIT, REEHR
HE 20 R/MZE.

LRI RALH B, 3 TR A RN 4H
HETRERETIROEMN. RYXEREREFR
BREVUE, JUHR X B £ T 07 B 584, e R
X% 25 CBEANBHRE, EHR 30 REZ K
RO#EH. TERAEFHFE, —ERREHHE
M. RENEEREE, EREETCET) (ETF).(F
FIREAMEER A&, Mk LM U 5 O E R,
FIw R T B A 3 R R EE, ER RN B
TmEER R TR 2 AL, k2B A EE
EX—BRRT G, REZER VLR WM RME
Bo, HATRBE BLRTEH EE

REIB RN AL F: EHER, XEH
JLARERN:— BN EERE, FRERER
AL, RUBREEN(MHEERS) (LEEEY
WAL, 1996 4F 12 A5 L W) A EEEA, Fet S [
WSS RA, U R FERE—EE L LR
RO — MR, ARBERE B RMER
BRI R B B FE I M B, S R & ¥
(P BT RIIR LR BT 5T)) . S8, S H TR
AR R, RN EB AR S EAY, FTE
FHRTE A I LR B, BiEHSIR TR A
YIS, B S A AL A R R, AR
AT B BR, T R AR 0 A DRI L TR AR A S,
KRR T B8 I8k, TARA MR, U g

I\



W EE R A B, B2, WIRRRETEN,
FrEABCR R R B R I3k, SR H B FH S i
To A, RFERMNRRATHE, TRMEAE 14
T, BFZ B R AN AR AR ER,
HFER AR FAME, TR XFEHE . ETRHY
BRETESG EEMEE", HE EREEFEHW
To

RO R E R BRE, Wroa®s. SNEEES
BEFE th AL R 2R A SO BRUE IRA R R B R,
BER A R AR M, RIRREH . FWEWRER R
HARNATBARREAERK, TETC/"F &
TIREH,

I AR
1998 EHEEK W ERMFRKZE LD



B Z
= BB

Volume one
Four-Syllabic Poems



F =
(3 5)

B, B F AR, HEHRF BInE BT
MK, S R,

BEEZ,
R,
NEA &,
TFE& R EE
A RET,
EBMmiK,
RARIES,
REEL,

B=HE,
B 550
NERE,
AHEEME,
RIKERE
BEHFA,
FHEBEM,
2



The Pending Clouds

(with a Preface)

The Pending Clouds is wristen when 1 long to see
my bosom friends. When the newly-brewed wine has
been stored in the jar and the garden trees start to bud,

I heave deep sighs as I wait in vain.

The clouds are pending dense on high
While spring rain drizzles from the sky.
So dim and sombre is the day

That no one rides along the way.
Retiring to my eastern room,

Alocne I sip the wine in gloom.

For good friends in the distant land,

I wait and wait and here | stand.

The clouds are pending dense on high
While spring rain drizzles from the sky.
So dim and sombre is the day

That floods are running on the way.
As wine may render me some pleasure,
By eastern windows I drink at leisure.
For all my thoughts of friends so dear,
No boat nor cart will bring them here.
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In the eastern yard the trees

Begin to bud in gentle breezc.

The thought of dear old kith and kin

Oft goes with me through thick and thin.
As the ancient saying goes,
“Time and tide will ne’er repose.”
Would that we sit here face to face

And talk about ideals we chase.

The birds that fly on wings at ease
Have come to rest on garden trees.
There they perch and sit abreast,
Resounding lyrics at their best.

I do have other {riends to boast,
But now I think of you the most.
However, you are far away

And I am [illed with deep dismay.
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The Course of Nature
(with a Preface)

The Course of Nature is written when I am on an
outing in late spring. In my newly-made spring
clothes, I wander alone across the thriving fields, with

a mizxed feeling of weal and woe.

Along with nature’s changing course,
A fair spring day displays its force.
In spring attire I leave my home

And to the eastern fields I roam.
When clouds o’ er hilltops disappear,
The dim horizon socon turns clear.
From the south mild breezes blow

And toss the seedlings to and fro.

Beside the lake as flat as sheet,

[ rinse my mouth and wash my feet.

In face of such vast stretch of green,

I’ m overjoyed at what [’ ve seen.

As the ancient saying goes,

“A true contentment brings repose.”

At this, I gulp a cup of wine,

With mind at ease in bright sunshine.
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